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ЛIНГВОПРАГМАТИКА НОВОРIЧНОГО ПРИВIТАННЯ
ЯК МОВЛЕННЄВОГО ЖАНРУ ПОЛIТИЧНОГО ДИСКУРСУ:

ЗIСТАВНИЙ АСПЕКТ (НА МАТЕРIАЛI ПРОМОВ
АНДЖЕЯ ДУДИ I ВОЛОДИМИРА ЗЕЛЕНСЬКОГО)

ABSTRAKT

LINGWOPRAGMATYKA PRZEMÓWIENIA NOWOROCZNEGO

JAKO GATUNKU MOWY W DYSKURSIE POLITYCZNYM: ASPEKT PORÓWNAWCZY

(NA MATERIALE PRZEMÓWIEŃ ANDRZEJA DUDY I WŁADIMIRA ZEŁENSKIEGO)

Niniejszy artykuł poświęcony jest analizie orędzi noworocznych wygłoszonych przez Pre-

zydenta Polski Andrzeja Dudę oraz Prezydenta Ukrainy Wołodymyra Zełenskiego. Autor-

ka przedstawiła w nim parametry gatunkowe przemówień noworocznych oraz wyma-

gania dotyczące ich treści i struktury. Materiał leksykalny stanowiły przemówienia z lat

2018–2020. Do przeprowadzenia badania wykorzystano lingwistyczną analizę pragmatycz-

ną i metodę porównawczą. Przedmiotem analizy były akty mowy, które określają potencjał

językowo-pragmatyczny życzeń noworocznych. Autorka zaproponowała typologię strate-

gii komunikacyjnych stosowanych przez obu prezydentów w celu wpływania na odbior-

ców, porównała dyskurs prezydencki w obu krajach oraz określiła specyfikę gatunku orędzia

noworocznego w polskim i ukraińskim dyskursie politycznym.

Słowa kluczowe: dyskurs polityczny, przemówienia noworoczne, retoryka prezydencka, ga-

tunek mowy, strategia komunikacyjna

ABSTRACT

LINGUISTRAGMATICS OF NEW YEAR’S SPEECH

AS A SPEECH GENRE OF POLITICAL DISCOURSE: A COMPARATIVE ASPECT

(BASED ON THE MATERIAL OF THE SPEECHES OF ANDRZEJ DUDA AND VLADIMIR ZELENSKY)

The purpose of the study is to analyze the New Year’s speeches of the President of Poland

Andrzej Duda and the President of Ukraine Volodymyr Zelensky. The main methods used are
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linguopragmatic and comparative. The main genre parameters of the text are revealed and

the requirements as to its content and structure are outlined. The structural components in

the New Year’s speeches of the presidents for 2018–2020 are characterized, and a compari-

son of Polish and Ukrainian presidential discourses is made. Speech acts that determine the

linguopragmatic potential of New Year’s speeches are analyzed. A typology of communi-

cation strategies used by the Presidents of Poland and Ukraine in New Year’s speeches to

influence the recipients in ritual political communication is proposed. The specifics of New

Year’s speeches in Polish and Ukrainian political discourse are determined.

Key words: political discourse, political ritual, New Year speeches, presidential rhetoric, spe-

ech genre, communicative strategy

У сучасному полiтичному дискурсi особливе мiсце належить президент-
ськiй риторицi, що репрезентована пiд час офiцiйних заходiв, урочистос-
тей, комунiкацiї з iншими полiтиками, журналiстами, пересiчними грома-
дянами. Президентський дискурс викликає пiдвищений iнтерес лiнгвiстiв,
оскiльки до президента завжди прикута увага як до мовної особистостi:
важливими є i власне вербально-знаковий компонент спiлкування, i лiнгво-
прагматичний. Однiєю з таких комунiкативних форм є новорiчне привiтан-
ня президента, звернене до народу. Новорiчнi свята належать до тих, що
святкують громадяни кожної країни незалежно вiд вiросповiдання й релi-
гiйної належностi, тому саме цей жанр виконує функцiю своєрiдного звiту
президента за минулий рiк й планування роботи на прийдешнiй. Крiм того,
новорiчне привiтання не позбавлене й характерних для ритуальних текстiв
структурно-семантичних складникiв, що забезпечує його семантичну бага-
товимiрнiсть i полiфункцiйнiсть. Унiверсальнiсть iнформацiйного приводу
– змiна старого року новим – зумовлює актуальнiсть жанру новорiчного
привiтання для рiзних лiнгвокультур, зокрема для польської й української.

Мета нашої наукової розвiдки – визначити структурно-семантичнi
й лiнгвопрагматичнi особливостi новорiчного привiтання як мовленнєво-
го жанру президентської риторики. Мета зумовила розв’язання таких зав-

дань: окреслення специфiки жанрологiчних i лiнгвопрагматичних дослi-
джень у царинi полiтичної лiнгвiстики; виявлення структури й змiстового
наповнення новорiчного привiтання у президентськiй риторицi; типоло-
гiзування комунiкативних стратегiй у новорiчних промовах президентiв.
Основними методами дослiдження є лiнгвопрагматичний аналiз i зiстав-
ний аналiз.

Матерiалом для аналiзу слугували новорiчнi промови президента Поль-
щi Анджея Дуди (Andrzej Duda) i президента України Володимира Зеленсь-
кого. А. Дуда є чинним президентом Польщi з 2015 року, у 2020 року його
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було переобрано на другий термiн. В. Зеленський є президентом України
з 2019 року, його каденцiя перша. Зважаючи на це, А. Дуда щороку вiтав
спiвгромадян з Новим роком, що склало загалом сiм новорiчних промов;
В. Зеленський привiтав з новорiчними святами народ України лише двiчi.
Це зумовило надання особливої уваги промовам останнiх рокiв (2019–2021),
оскiльки таке зiставлення є бiльш коректним з огляду на швидкоплиннi
iсторичнi умови розвитку обох країн, наприклад, пандемiя коронавiрусної
хвороби в усьому свiтi.

Дослiдження полiтичного дискурсу мають давнi традицiї в європейсь-
кому мовознавствi, зокрема i в лiнгвопрагматичному аспектi. Мовленнє-
вий жанр новорiчного привiтання ставав об’єктом аналiзу на матерiалi рiз-
них мов.

На матерiалi української мови новорiчне звернення як жанр полiтич-
ного дискурсу було розглянуто в дисертацiї Л. Стрiй, присвяченiй лiнгво-
прагматичнiй специфiцi ритуальних жанрiв полiтичного дискурсу1. Помiж
iнших жанрових груп дослiдниця ґрунтовно аналiзує жанр привiтання, ок-
ремо розглядаючи новорiчне привiтання українських президентiв. Ми та-
кож зверталися до жанротвiрних параметрiв новорiчного звернення у своїх
наукових розвiдках2 i до трансформацiй цього жанру в українському пре-
зидентському дискурсi 2015–2019 рокiв3.

На матерiалi росiйської мови мовленнєвий жанр новорiчного привiтан-
ня було розглянуто в дiахронiчному вимiрi В. Ослоповою, яка проаналiзу-
вала радянськi промови, включно з радiозверненнями, з 1941 по 1991 ро-
ки (з тривалими перервами) i за 1999–2008 роки (промови В. Путiна) та
наголосила на характернiй ознацi новорiчного привiтання: iснування влас-
ної iсторiї жанру4. В. Варавкiна дослiдила новорiчне звернення в росiйсь-
кому та американському полiтичному дискурсi, зосередивши увагу на
лiнгвокогнiтивному моделюваннi образу адресата текстiв цього мовлен-
нєвого жанру5.

1 Л. I. Стрiй, Ритуальнi жанри українського полiтичного дискурсу: структурно-семантичний i лi-
вопрагматичний аспекти: дис. на здоб. наук. ступ. канд. фiлолог. наук, Одеса 2015.

2 Н. В. Кондратенко, Новогоднее обращение как ритуальный жанр политического дискурса: макро-
структурные компоненты и средства их выражения, «Компьютерная лингвистика и интеллек-
туальные технологии: Труды междун. конф. «Диалог 2007» 2007, с. 302–306.

3 Н. В. Кондратенко, Публiчний виступ як жанр ритуальної полiтичної комунiкацiї: трансфор-
мацiя новорiчного звернення в українськiй президентськiй риторицi (на матерiалi промов Петра
Порошенка), „Studia Ukrainica Posnaniensia” 2020, VIII/1, pp. 85–94.

4 В. Ю. Ослопова, Новогоднее обращение главы государства к народу как жанр политического дис-
курса, «Вестник Томского государственного университета» 2009, с. 19.

5 В. Ю. Варавкина, Новогоднее обращение главы государства: жанровая специфика и лингвокогни-
тивное моделирование образа адресата: дис. на соиск. научн. степ. канд. филол. наук, Омск 2011.
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Зiставному аналiзу присвячено наукову працю В. Чахура (Waldemar
Czachur), у якiй розглянуто новорiчнi привiтання польських i нiмецьких
президентiв до 2016 року: «У той час, як польськi полiтики переважно
пiдбивають пiдсумки минулого року на тлi похвал, подяк i новорiчних
привiтань громадянам, нiмецькi полiтики змушують громадян вiдчувати
себе цiнними через висловлювання, орiєнтованi на майбутнє, здебiльшого
сформульованi як заклики»6 (тут i далi переклад Автора). Ґрунтовнiсть цiєї
розвiдки зумовлена розглянутими аспектами: значущiсть святкової подiї
в полiтичному дискурсi; комунiкативнi намiри мовцiв; структура i змiст но-
ворiчних промов у мiжкультурному вимiрi; ритуальнi формули та звертан-
ня до адресатiв; частотнiсть вживання нацiонально маркованих концептiв
i ключових слiв. К. Пiтик аналiзує лiнгвокультурнi концепти у новорiчних
зверненнях французьких президентiв7.

Дослiдження новорiчних промов схiднослов’янських полiтикiв пред-
ставлено в науковiй працi Ж. Сладкевич (Żanna Sładkiewicz) на матерiалi
польської, росiйської та бiлоруської мов: у новорiчному зверненнi «сти-
мулом текстотворення є суспiльно значуща подiя, жанр має формаль-
ну фiксацiю, символiчне навантаження i виконує iнтегративну функцiю»8.
Ю. Емер i К. Акентьєва аналiзують новорiчнi звернення президентiв Росiї,
Бiлорусi та України9, а Л. Ласиця порiвнює новорiчне привiтання президен-
та Росiї та Рiздвяне послання королеви Великобританiї10. У статтi А. Бит-
ко представлено зiставний аналiз новорiчних звернень президентiв США,
України та Росiї вибiрково з 1999 року по 2014 рiк за характеристиками
розглянутих перiодiв – кризового, перехiдного i стабiльного – вiдповiдно
в рiзнi перiоди в кожнiй iз країн11.

6 W. Czachur, Inscenizowanie bliskości w polskich i niemieckich orędziach noworocznych. Przyczynek do lin-
gwistyki kulturowej i międzykulturowej, „Études sur le texte dédiées à Halina Grzmil-Tylutki”, Kraków

2016, s. 92.
7 К. М. Пiтик, Еволюцiя лiнгвокультурних концептiв у новорiчних вiтаннях французьких президен-

тiв: нацiональнi цiнностi як iнструмент манiпуляцiй, «Мовнi i концептуальнi картини свiту»
2019, вип. 2 (66), с. 118–125.

8 Ж. Р. Сладкевич, Организация семиотического пространства новогоднего поздравления президента
(на материале новогодних обращений президентов России, Беларуси и Польши за 2000–2015 гг.),
«Политическая наука» 2016, � 3, с. 187.

9 Ю. А. Әмер, К. А. Акентьева, Трансформация жанра «поздравление» в президентском дискурсе
восточнославянских стран, «Русин» 2019, т. 56, с. 312–327.

10 Л. А. Ласица, Новогоднее обращение главы государства: семантические особенности ритуального
жанра политического дискурса, «Вестник Оренбургского государственного университета» 2017,
� 1 (201), с. 19–24.

11 А. С. Битко, Новорiчне звернення президента як ритуальний жанр полiтичного дискурсу, «Со-
цiальнi технологiї: актуальнi проблеми теорiї та практики» 2014, вип. 63, с. 165–172.
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Утiм, зiставлення новорiчних звернень українського й польського пре-
зидентiв, що свiдчило б про жанрову динамiку, потребує ґрунтовного до-
слiдження на сучасному етапi розвитку полiтичного дискурсу.

1. Новорiчне привiтання як мовленнєвий жанр ритуальної
полiтичної комунiкацiї

До проблеми мовленнєвих жанрiв зверталися зарубiжнi дослiдники, зо-
крема в росiйському мовознавствi розроблено теорiю мовленнєвих жанрiв,
що поглибило розумiння цього поняття (В. Дементьєв, К. Долiнiн, К. Сє-
дов, Т. Шмельова та iн.). В. Дементьєв i К. Сєдов визначали мовленнєвий
жанр як «вербальне оформлення типової ситуацiї соцiальної взаємодiї лю-
дей»12, а Т. Шмельова запропонувала так звану «анкету» мовленнєвого жан-
ру як спосiб його лiнгвiстичного моделювання, що мiстить критерiї ко-
мунiкативної мети жанру, концепцiї автора та адресата, подiйного змiсту,
чинник комунiкативного минулого, чинник комунiкативного майбутньо-
го i мовне втiлення13. К. Долiнiн визначає мовленнєвий жанр як «стале
вербальне оформлення особливого поєднання комунiкативної мети автора,
скерованої на адресата, з чинниками мовленнєвого i подiйного минулого
та майбутнього з типовим диктумним змiстом»14. Зважаючи на це, потрак-
товуємо мовленнєвий жанр як вербальний репрезентант типової ситуацiї
спiлкування в межах соцiальної взаємодiї носiїв мови.

Бiльшiсть дослiдникiв схиляються до врахування єдиного критерiю роз-
подiлу мовленнєвих жанрiв залежно вiд характеру поданої iнформацiї
– фатичнi та iнформацiйнi жанри (Т. Винокур, В. Дементьєв, О. Шейгал
та iн.). Iнформацiйнi жанри мають на метi повiдомлення нової та актуаль-
ної iнформацiї, а фатичнi – настанову на спiлкування, мiнiмiзацiю нової
iнформацiї та прiоритет експресивностi та етикетностi у взаємодiї. Се-
ред мовленнєвих жанрiв з домiнуванням фатики потрiбно виокремити ри-
туальнi жанри, до яких уналежнюємо й новорiчне привiтання. Наявнiсть
у цьому жанрi одночасно характеристик iнституцiйностi полiтичного дис-
курсу й фатичностi ритуальної комунiкацiї зумовлює його дифузний ха-
рактер, оскiльки новорiчне привiтання поєднує ознаки жанрiв привiтання

12 В. В. Дементьев, К. Ф. Седов, Социопрагматический аспект теории речевых жанров, Саратов
1998, с. 44.

13 Т. В. Шмелева, Модель речевого жанра, «Жанры речи» 1997, с. 90.
14 К. А. Долинин, Речевые жанры как средство организации речевого взаимодействия, «Жанры речи»

1999, с. 7–13.
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та звернення15. Саме цим зумовлена й певна термiнологiчна невизначенiсть:
дослiдники паралельно вживають термiни «новорiчне привiтання» i «но-
ворiчне звернення», при цьому другий термiн має дещо ширшу дефiнiцiю,
хоч його витоки пов’язанi саме з ритуальним жанром привiтання вiдомого
з XVII столiття16.

Ритуальнiсть жанру уможливлює його уналежнення до полiтичних ри-
туалiв. В. Карасик вiдзначає комунiкативний характер ритуалу та вважає,
що ритуал виникає «на базi певної соцiально значущої дiї, яка пiдлягає
символiчному переосмисленню (ритуалiзацiї)»17. Т. Харламова зазначає, що
полiтичний дискурс характеризується «м’якою формалiзацiєю ритуальної
дiї»18, зокрема це стосується жанрiв урочистих i святкових промов полiти-
кiв. Ми тлумачимо полiтичний ритуал як сукупнiсть традицiйних дiй, що
здiйснюють у визначеному порядку, тобто певнi норми i форми символiч-
ної полiтичної поведiнки.

2. Структурно-семантичнi параметри новорiчного привiтання
в президентськiй риторицi

Полiтичне привiтання є рiзновидом ритуального жанру, яке мiстить
вiтання вiд iменi полiтичного лiдера або полiтичної сили (партiї, органi-
зацiї) з нагоди свята або урочистої подiї. Обов’язковими структурними
компонентами привiтання є рамковi компоненти, конгратуляцiйна й кон-
статувальна частини, оптативний компонент. Комунiкативною метою но-
ворiчного привiтання є «формування почуття єдностi, що здiйснено через
звернення до громадян у формi новорiчних побажань, пiдбиття пiдсум-
кiв минулого року i формулювання завдань на прийдешнiй рiк»19. Аналi-
зуючи новорiчне привiтання в лiнгвосемiотичному аспектi, Ж. Сладкевич
визначає такi прiоритетнi параметри жанру: форма мовлення (первинно
– письмова, вторинно – усна); сфера й характер спiлкування – суспiль-
но-полiтична й медiйна; iнформацiйний привiд – настання нового кален-
дарного року; комунiкативна мета – об’єднання нацiї на пiдставi спiль-
них цiнностей i домiнантної iдеологiї, а також супутнiх цiлей – пiдби-

15 В. Ю. Варавкина, Новогоднее обращение главы..., с. 158.
16 В. Ю. Ослопова, Новогоднее обращение главы..., с. 19.
17 В. И. Карасик, Языковой круг: личность, концепты, дискурс, Волгоград 2002, с. 25.
18 Т. В. Харламова, Динамика ритуализированных жанров в политическом дискурсе, «Жанры речи»

2018, � 4 (20), с. 249.
19 W. Czachur, Inscenizowanie bliskości..., s. 74.
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вання пiдсумкiв минулого року, позначення перспектив на майбутнє то-
що; образ/статус адресанта (мовець – глава держави); образ адресата –
громадяни країни; вiдповiдна реакцiя (перлокутивний ефект) емоцiйно-
го типу; обов’язковi структурнi елементи; ритуальний характер20. З огля-
ду на це привiтання за змiстом завжди пов’язане з урочистими подiями
або в суспiльствi, або в життi соцiально значущої особистостi, а iнтенцiй-
но новорiчне привiтання передбачає виконання етикетної функцiї – власне
привiтання адресата – i самопрезентацiю мовця як уважного, небайдужого
полiтика.

На композицiйному рiвнi привiтання як ритуальний мовленнєвий жанр
має чiтко визначену структуру: 1) рамковi елементи – звернення до адреса-
та i вказiвка на адресанта, що є iнiцiальними й завершальними компонен-
тами; 2) конгратуляцiйна частина – зазначення iнформацiйного приводу
та привiтання зi святковою подiєю); 3) констатувальна частина – характе-
ристика подiї, перелiк досягнень адресата або загалом народу та характе-
ристика значущостi дiяльностi адресанта, в новорiчному зверненнi – звiту-
вання за минулий рiк i планування дiяльностi на наступний; 4) оптативна
частина – побажання.

Розглянемо основнi структурнi компоненти в новорiчних привiтаннях
А. Дуди i В. Зеленського.

1) Звертання. На думку дослiдникiв, у президентському дискурсi «на-
явнiсть звертання є обов’язковим елементом, оскiльки воно дає змогу главi
держави висловити ставлення до аудиторiї та позначити статус цих вiдно-
син»21. Президент Польщi вживає в промовах такi звертання до адресатiв:
Drodzy Rodacy! Szanowni Państwo! Drodzy Państwo! Panie i Panowie! Drodzy Ro-
dacy w kraju i za granicą! При цьому часто апеляцiя до адресатiв не лише
є iнiцiальним елементом промови, а й iнтерпозитивним: мовець починає
новий тематичний блок звернення зi звертання. За семантикою номiнацiї
адресатiв у новорiчних привiтаннях президента Польщi є етикетними най-
менуваннями колективного суб’єкта (Państwo, Panie i Panowie) або актуалi-
зують комунiкативний намiр консолiдацiї президента з народом через вжи-
вання лексеми Rodacy (укр. спiввiтчизники). Президент Польщi конкретизує
локалiзацiю спiввiтчизникiв: w kraju i za granicą, адресуючи своє привiтан-
ня не лише тим, хто перебуває в країнi, а й за її межами. Усi субстан-
тиви вжито у формi множини або однини в разi використання збiрних
iменникiв. Остання номiнацiя є унiвесальною для промов обох президентiв
i є найчастотнiшою у проаналiзованих текстах. Президент України загалом

20 Ж. Р. Сладкевич, Организация семиотического пространства..., с. 170–171.
21 Ю. А. Әмер, К. А. Акентьева, Трансформация жанра «поздравление»..., с. 317.
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послуговується меншою кiлькiстю звертань у новорiчних промовах: Доро-
гi українцi! Дорогi спiввiтчизники! У першому випадку у звертаннi вжито
етнонiм українцi, що вказує на актуалiзацiю мовцем нацiональної ознаки
у зверненнi до адресатiв, а в другому випадку спiввiтчизники, як i в про-
мовi А. Дуди. Ад’єктиви, використанi у звертаннi, є тотожними i мають
позитивно оцiнну конотацiю у промовах обох президентiв: польськ.: drodzy,
szanowny; укр.: дорогий, шановний. Такi форми зумовленi актуалiзацiєю ети-
кетної функцiї ритуального тексту, що спричинило вживання мовленнєвих
клiше, зокрема у звертаннях.

2) Основна частина. В основнiй частинi новорiчного привiтання наявнi
двi рiзнi за обсягом частини: по-перше, це характеристика подiї – зустрiч
Нового року; по-друге – звiт за минулий рiк i планування державних справ
на наступний.

Перша частина є конгратуляцiйною: мовець вказує, який рiк минає або
який рiк зустрiчає держава, напр.: Żegnamy rok 2019 (A. Duda, 31.12.2019);
Żegnamy stary rok. Ale dzisiejszy Sylwester jest inny niż poprzednie. Spędzamy go
w domach, w gronie najbliższych (A. Duda, 31.12.2020); До кiнця 2020 року залиша-
ються лiченi хвилини (В. Зеленський, 21.12.2020). У такому разi мовець вказує
на iнформацiйний привiд свого виступу та стисло характеризує урочисту
подiю як важливий елемент ритуального полiтичного дискурсу.

Друга частина мiстить комплекс надфразних єдностей, що є змiстови-
ми блоками новорiчного привiтання. Ж. Сладкевич наголошує, що кон-
ститутивними елементами новорiчного звернення є «нацiональнi цiнностi,
на яких вибудовують оцiнку минулого – подiй минулого року та дальнiх
iсторичних етапiв – i бачення майбутнього – окреслення перспектив i сус-
пiльних завдань»22. Зважаючи на це, мiнiмальна кiлькiсть змiстових блокiв
у другiй частинi – два, перший висвiтлює минуле, а другий майбутнє. Про-
те в новорiчному зверненнi цими двома позицiями президент переважно не
обмежується: полiтик «пiдсумовує подiї минулого року; формулює плани
на наступний рiк, оголошуючи напрями реформ; висловлює солiдарнiсть
з нацiєю, висловлюючи подяки, вiтання та побажання, i в такий спосiб по-
зитивно оцiнює громаду та її членiв»23.

Виокремлюють такi основнi змiстовi блоки у другiй частинi новорiчного
привiтання.

1. Оцiнка подiй минулого року здiйснюється у формi звiту президента
з наголошенням насамперед на позитивних аспектах: досягненнях, пере-
могах, успiхах, напр.: Uratowanie milionów miejsc pracy Polek i Polaków to jeden

22 Ж. Р. Сладкевич, Организация семиотического пространства..., с. 175.
23 W. Czachur, Inscenizowanie bliskości..., s. 75.
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z największych sukcesów tego mijającego roku (A. Duda, 31.12.2019); А ко-
ли повернулись нашi моряки та нашi полоненi, ми плакали вiд щастя всi
i україномовнi, i русскоговорящие, i звичайна домогосподарка, i успiшний адвокат,
i президент України (В. Зеленський, 2019). Мовцi дають перелiк тих подiй або
фактiв, якими можна пишатися i якi представленi як спiльнi досягнення
всього народу. Такi факти мають конкретний характер i передбачають ре-
презентацiю цифр, дат i прiзвищ як аргументiв у переконаннi адресатiв.
Вибiр досягнень i успiхiв визначає загальну стратегiю презентацiї успiшної
країни як один iз концептуальних векторiв новорiчного привiтання.

Проте й сумнi або суперечливi подiї, якщо вони визначали життя краї-
ни в минулому роцi, також стають предметом оцiнювання в промовах пре-
зидентiв, напр.: Był to rok pełen wyrzeczeń, dramatów i cierpienia. Z głębokim
współczuciem obejmuję myślą rodziny pogrążone w smutku po stracie bliskich (A. Du-
da, 31.12.2020); Яким же був цей рiк? У ньому були сльози вiд болю i сльози
вiд гордостi. Було те, за що нам соромно, i те, чим ми пишаємося. Те, що
хочеться забути, i те, що нiколи не забудемо (В. Зеленський, 31.12.2020).
Вiдзначимо, що негативнi оцiнки мають натомiсть абстрактний або уза-
гальнений характер i подаються як амбiвалентнi на тлi позитивних: до-
сягнення є досить конкретними i вимагають чiткого перелiку, а недолiки
й поразки представленi як випадковостi, недолугостi, хоч i з конкретними
прикладами, напр.: Pandemia koronawirusa ogarnęła cały świat, a w ostatnich
miesiącach uderzyła z wielką mocą także w nasz kraj, w Polskę. Stanęliśmy
przed wyzwaniami o niespotykanej dotąd skali (A. Duda, 31.12.2020); Так, на жаль,
вiн забрав у нас киянина Патона, одесита Жванецького, львiв’ян Скорика

та Вiктюка (В. Зеленський, 31.12.2020). Зазначимо, що перелiк досягнень
значно бiльший вiд перелiку поразок, що є цiлком виправданим з огля-
ду на ритуальнiсть новорiчного привiтання. У такий спосiб увага адресатiв
закцентована на позитивi, а не на негативi, що характерно для ритуальної
комунiкацiї.

2. Iсторичний екскурс семантично пов’язаний iз перелiком подiй мину-
лого, але тут iдеться не про минулий рiк, а про подiї давнини. Переважно
президенти згадують знаковi для країни iсторичнi факти, дати, особисто-
стей, при цьому згадки є не випадковими, а зумовленi рiчницями, якi свят-
куватиме країна у прийдешньому роцi, напр.: Okazją do tego jest stulecie po-
wstania wielkopolskiego i pierwszego z trzech powstań śląskich, 80. rocznica
wybuchu II wojny światowej oraz 20-lecie członkostwa Polski w NATO. Upa-
miętnimy także 450. rocznicę zawarcia unii lubelskiej oraz 15-lecie przystąpienia
Rzeczypospolitej Polskiej do Unii Europejskiej (A. Duda, 31.12.2018); Ми хоро-
брiсть Святослава, велич Володимира, мудрiсть Ярослава. У нас є Шевченко.
Ба бiльше – у нас є два Шевченки! (В. Зеленський, 31.12.2020). Вiдзначимо, що
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для новорiчних привiтань А. Дуди цей тематичний блок є обов’язковим,
масштабним i потужним: в усiх проаналiзованих текстах наявна апеляцiя
до славетної iсторiї Польщi та вказано рiчницi знакових подiй як важливi
дати для всiєї країни, напр.: W stulecie wygranej bitwy warszawskiej 1920 roku
przypomnimy zmagania, które przesądziły o wyniku wojny polsko-bolszewickiej – a tak-
że o losach świata sto lat temu (A. Duda, 31.12.2019). Натомiсть у новорiчних
привiтаннях В. Зеленського iсторична тема майже не представлена, лише
фiксуємо згадки про вiдомих українцiв, але без семантичного зв’язку iз
сучаснiстю.

3. Очiкування i плани на прийдешнiй рiк становлять другий обов’язко-
вий блок у цiй частинi новорiчного привiтання. У цьому разi мовець вказує
плани перспективи країни, напр.: Co nas czeka od pierwszego stycznia? Ufam,
że będzie to rok polskich zwycięstw! Że tym słowem, które będziemy odmieniać
najczęściej w roku 2020 będzie słowo sukces (A. Duda, 31.12.2019); Witamy no-
wy 2021 rok z nadzieją. Ufamy, że będzie lepszy (A. Duda, 31.12.2020); Знаєте,
всi президенти в новорiчному зверненнi говорять одну фразу: “Дорогi українцi!
Це був важкий рiк... Але наступний буде кращим". I ось iз цим згоден. Вiн бу-

де кращим для всiєї України (В. Зеленський, 31.12.2020). В обох президентiв
домiнують позитивнi оцiнки майбутнього року та райдужнi плани, проте
в А. Дуди цi плани мають i досить конкретний характер, що свiдчить про
перелiк перспектив країни, а не лише про прагнення i прогнози.

3) Оптативна частина (побажання) має перформативний характер
i передбачає вживання оптативiв. На думку дослiдникiв, «побажання та
формулювання побажань (вiтань) можна розумiти як форму мовленєвої
дiї в iнтеракцiї – а також як подяку, прохання, пораду, запрошення то-
що»24. Для ритуального тексту, присвяченого святу, наявнiсть оптативу
є обов’язковою, напр.: Niech Nowy Rok 2019 upłynie Państwu w zdrowiu i po-
myślności. Życzę pokoju, wzajemnego szacunku i zrozumienia w Państwa rodzinach,
w gronie przyjaciół, sąsiadów i współpracowników (A. Duda, 31.12.2018); Życzę Pań-
stwu, żeby to dobro pozostało z nami i w nas także po zakończeniu pandemii (A. Duda,
31.12.2020); У новому 2020 роцi я бажаю всiм нам поважати один одного, бути
здоровими, мати достаток i багато приводiв посмiхатися. Бажаю всiм гарно
вiдпочити, виспатись, не переїсти i, звичайно, легкого та приємного запамо-
рочення на ранок. Миру всiм нам (В. Зеленський, 31.12.2019). Використання
перформативiв оптативної семантики посилює загальний перлокутивний
ефект новорiчного звернення, насиченого експресивами – вiтаннями й по-
бажаннями.

24 K. Sikora, Życzenie w gwarze i kulturze wsi, Kraków 2020, s. 45.
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4) Завершальна частина новорiчного звернення мiстить власне привi-
тання з вiдповiдними перформативними мовленнєвими актами етикетного
характеру, напр.: Jeszcze raz: wszystkiego najlepszego i udanej noworocznej
zabawy! Do siego roku! (A. Duda, 31.12.2018); Wejdźmy w nowy 2021 rok
mocni wiarą we własne siły i nadzieją na sprostanie wszelkim wyzwaniom,
które w tych najbliższych dwunastu miesiącach czekają nas w życiu prywatnym i za-
wodowym (A. Duda, 31.12.2020); Я щиро вiтаю всiх українцiв iз Новим роком!
Нехай всi будуть здоровi. Нехай всi будуть щасливi (В. Зеленський, 31.12.2020).

Отже, структура i змiст новорiчних звернень президентiв Польщi
й України є схожими. Повний збiг спостерiгаємо на структурному рiвнi,
зокрема збiгається кiлькiсть структурних частин звернення та їхнiй загаль-
ний змiст. Вiдмiнностi пов’язанi з уживанням звертань, бiльшою конкре-
тикою представлених оцiнок минулого, наявностi потужного iсторичного
блоку в промовах президента Польщi, мiнiмiзацiєю негативних для країни
подiй й окресленням перспектив розвитку держави в наступному роцi.

3. Комунiкативнi стратегiї в новорiчних привiтаннях польського
та українського президентiв

Для лiнгвопрагматичного аналiзу новорiчного звернення важливим
є аспект комунiкативних стратегiй, на пiдставi яких можна визначити ко-
мунiкативнi цiлi мовцiв у кожному конкретному випадку. Поняття ко-
мунiкативної стратегiї обґрунтовано в працях Т. ван Дейка, О. Iссерс,
С. Сковородникова та iн. О. Iссерс стверджує, що планування мовленнєвої
поведiнки є частиною iнтерактивного процесу та полягає в iнтерпретацiї
адресатом дiй адресанта вiдповiдно до власних мотивацiй, бажань i стра-
тегiй25. У польському мовознавствi «синонiмами стратегiї є план, концеп-
цiя, бачення, хiд, спосiб, шлях, процедура, технiка, тактика, метод, на-
прям»26. Зважаючи на це, комунiкативна стратегiя є глобальним векто-
ром, схемою, напрямом розгортання комунiкативної взаємодiї мiж мовцем
та адресатом. Узгодженiсть визначення комунiкативної стратегiї з iнтен-
цiєю мовця допомагає визначити тип обраної комунiкантами стратегiї. За-
галом комунiкативна мета новорiчного звернення полягає у «єднаннi нацiї,
дотриманнi традицiй спiлкування, демонстрацiї позитивного i поважного

25 О. С. Иссерс, Коммуникативные стратегии и тактики русской речи, Москва 2006, с. 95–96.
26 S. Romaniuk, Ukraiński dyskurs polityczny w latach 2010–2014. Analiza lingwistyczna, „Seria mo-

nograficzna Katedry Ukrainistyki UW oraz Uniwersytetu Przykarpackiego im. Wasyla Stefanyka

w Iwano-Frankiwsku”, I. Kononenko, I. Mytnik (red.), t. XI, Warszawa – Iwano-Frankiwsk 2016,

s. 85.
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ставлення до народу, пiдбиттi пiдсумкiв минулого року, формулюваннi
планiв на майбутнє»27.

Розглянемо основнi комунiкативнi стратегiї, представленi в новорiчно-
му привiтаннi президентiв Польщi та України.

1. Стратегiя самопрезентацiї в новорiчному привiтаннi скерована не
на особистiсть мовця-президента, а на адресата – громадян країни. З огля-
ду на це президент, ототожнюючи себе з країною, надає позитивнi, а часто
й гiперболiзованi характеристики державi й народу, напр.: Relacje między-
narodowe to współpraca, ale też i rywalizacja. Jestem pewien, że niepodległa Polska
w zjednoczonej Europie – Polska sprawnie rządzona – także w roku 2020 bę-
dzie umacniała swoją silną pozycję (A. Duda, 31.12.2019). У такому разi пере-
моги й досягнення країни президент не приписує собi, але визначає свою
роль i роль народу в їх досягненнi як значну, напр.: Але в цьому роцi,
як i в 2014-му, ми ще раз переконалися – супергерої є. I до наших вiйськових
приєдналися нашi медики, нашi суперлiкарi, суперлаборанти, суперводiї «швид-
кої», суперпiлоти, суперприкордонники, суперучителi, суперпожежники i супер-
рятувальники. I у нас немає iншого варiанту, крiм бути суперУкраїною (В. Зе-
ленський, 31.12.2020). У такому разi йдеться про самопрезентацiю прези-
дента як глави держави, актуалiзацiю його ролi в полiтичному дискурсi.

Як вербальнi маркери стратегiї самопрезентацiї В. Зеленський викори-
стовує форми 1-ої особи однини, зокрема в комiсивних висловлюваннях,
напр.: I я буду робити все, щоб i через рiк, i у всiх подальших роках у цей же
день i час менi було не соромно дивитися вам у вiчi (В. Зеленський, 31.12.2020).
Такi ж граматичнi форми дiєслiв у висловлюваннях з комiсивним значен-
ням фiксуємо у промовах А. Дуди: W ostatnich tygodniach rozmawiałem na ten
temat z wieloma ekspertami, lekarzami i naukowcami. Zgodnie podkreślają, że szcze-
pionka jest skuteczna i bezpieczna. Apelują, żeby skorzystać z tej wielkiej szansy. Przy-
łączam się do tych apeli. Sam oczywiście także wezmę udział w Narodowym Pro-
gramie Szczepień (A. Duda, 31.12.2020). Президент окреслює свою роль у до-
сягненнях минулого року i перспективах країни в наступному роцi.

2. Стратегiя консолiдацiї орiєнтована на об’єднання народу, в актуалi-
зацiї його єдностi як однiєї країни разом iз президентом. Дослiдники вiдзна-
чають: «Iдея консолiдацiї народу i влади особливо актуальна для новорiч-
них привiтань українських президентiв»28, напр.: Budowa i umacnianie Rzeczy-
pospolitej jest naszym wspólnym obowiązkiem. W nowym roku będziemy wybierać

27 Л. А. Ласица, Новогоднее обращение главы..., с. 21.
28 Г. Г. Сенчишина, Г. В. Ситар, Привiтання як мовленнєвий жанр полiтичного ритуального дис-

курсу, «Вiсник студентського наукового товариства Донецького нацiонального унiверситету
iменi Василя Стуса» 2019, вип. 11, т. 1, с. 94.
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swoich przedstawicieli do Parlamentu Europejskiego, a także do Sejmu i Senatu. W ten
sposób każdy z nas współtworzy niepodległe, bezpieczne i stabilne państwo (A. Du-
da, 31.12.2018); У нашiй iсторiї чимало епiзодiв, що нас об’єднують. Та ми

навчились бути єдиною країною епiзодично. У новому роцi нам треба бути єди-

ною країною щодня. Це має стати нашою нацiональною iдеєю (В. Зеленський,
31.12.2019). Ця стратегiя є унiверсальною для полiтичного дискурсу зага-
лом. Вербальними маркерами реалiзацiї стратегiї консолiдацiї є лексеми:
польськ.: wspólne, razem, jedność; ukr.: спiльний, разом, єдиний, єднiсть; та гра-
матичнi засоби – особовi та присвiйнi займенники множини: польськ.: nasz,
każdy z nas; ukr.: ми, наш, нас; вiдповiднi дiєслiвнi форми.

3. Стратегiя подяки скерована на позитивне оцiнювання внеску в роз-
виток країни рiзних груп громадськостi, що належать до потенцiйних ад-
ресатiв новорiчного звернення, напр.: Chcę szczególnie podziękować tym,
którzy stoją na pierwszej linii frontu walki z pandemią: lekarzom, pielęgniarkom,
ratownikom, diagnostom i wszystkim służbom medycznym. Dziękuję żołnie-
rzom Wojska Polskiego i funkcjonariuszom innych służb mundurowych oraz wolon-
tariuszom wspomagającym działania medyczne i opiekuńcze (A. Duda, 31.12.2020).
У новорiчному привiтаннi А. Дуди наявнi численнi звернення до рiзних
груп адресатiв iз подякою, висловленою у формi 1-ої особи однини тепе-
рiшнього часу, тобто вжитi перформативнi мовленнєвi акти – експреси-
ви, напр.: Dziękuję Państwu za włączenie się w tysiące jubileuszowych inicjatyw
lokalnych i ogólnopaństwowych (A. Duda, 31.12.2019). У всiх промовах прези-
дента Польщi стратегiя подяки є однiєю з визначальних, що свiдчить про
такий комунiкативнi намiр, як актуалiзацiя ролi народу в досягненнях ми-
нулого року. Вважаємо стратегiю подяки характерною саме для польсько-
го президентського дискурсу. Ця стратегiя посилює консолiдацiю й вка-
зує на домiнування адресата-народу як причетного до досягнень країни,
напр.: Wszystkim Państwu, drodzy Rodacy, serdecznie za to dzisiaj dziękuję
(A. Duda, 31.12.2020). Звертання до всього народу, спiввiтчизникiв посилю-
ють комунiкативний потенцiал стратегiї подяки.

Натомiсть у В. Зеленського стратегiя подяки майже не використовуєть-
ся. Єдиний спосiб її реалiзацiї репрезентований у формi подяки минулому
року, а не народу, напр.: I як би там не було, давайте подякуємо 2020-му
i не будемо його лаяти (В. Зеленський, 31.12.2020). Подяка вербалiзована як
заклик до адресатiв об’єднатися у спiльнiй дiї щодо минулого року, але
жодних звернень до рiзних груп адресатiв i до народу загалом тут не спо-
стерiгаємо.

Вербальними маркерами стратегiї подяки є лексеми польськ.: dziękuję,
podziękować; укр.: дякую, спасибi, напр.: Chcę dzisiaj za to raz jeszcze podzię-
kować wszystkim moim Rodakom, niezależnie od tego, na kogo Państwo głosowali.
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Rekordowa frekwencja daje silny demokratyczny mandat. To także dowód stabilności
i dojrzałości naszej polskiej demokracji. Ogromnie za ten dowód dziękuję (A. Duda,
31.12.2020).

4. Стратегiя ритуалiзацiї реалiзує фатичнiсть новорiчного звернення,
актуалiзуючи етикетну функцiю мови. Ритуал святкування Нового року,
крiм знакових елементiв (ялинка, свiчки, прикраси, келих шампанського
тощо), охоплює й вербальний складник – побажання, напр.: Życzę, aby no-
wy rok przyniósł Państwu wiele osobistych zwycięstw i sukcesów! Aby spełniły się
Państwa pragnienia i oczekiwania. Aby powiodły się wszelkie plany. Przyjmijcie Pań-
stwo życzenia zdrowia, rodzinnego szczęścia i dostatku. Niech wzajemna życzliwość
i uprzejmość pomagają nam iść przez życie ze spokojem i pogodą ducha (A. Duda,
31.12.2019). Побажання поєднано в новорiчних привiтаннях iз загадуван-
ням бажань, що також має ритуальне пiдґрунтя, напр.: Osobom, które będą
przeżywać w tym roku doniosłe osobiste wydarzenia – zawarcie małżeństwa, naro-
dziny dziecka czy ważne egzaminy – życzę spokoju, optymizmu i, oczywiście,
powodzenia (A. Duda, 31.12.2019); Давайте заради них вимкнемо свiй дорослий
прагматизм i загадаємо для України дуже смiливе i майже фантастичне.
Так, як це вмiють робити нашi дiти (В. Зеленський, 31.12.2020). Вербальними
маркерами стратегiї ритуалiзацiї є польськ.: życzę, życzenia, niech; ukr.: ба-
жаю, зичу, нехай та граматичнi форми теперiшнього часу й наказового
способу.

5. Стратегiя оцiнювання передбачає поєднання позитивних та негатив-
них аксiологiчних характеристик подiй минулого року з наданням перева-
ги першим. Iз цiєю метою використовують оцiнну лексику – переважно
ад’єктиви, напр.: Bezpieczeństwo energetyczne wzmocniły tegoroczne decyzje zapew-
niające nam stabilne dostawy gazu ziemnego i ropy naftowe (A. Duda, 31.12.2019);
Ми живемо у великiй, прекраснiй країнi, де неймовiрна природа, щедра земля,
де розумнi i талановитi дiти, i де всi президенти в своїх новорiчних привiтан-
нях завжди говорять фразу: “Дорогi українцi, це був важкий рiк..." (В. Зеленсь-
кий, 31.12.2020). Якщо в українському полiтичному дискурсi переважають
позитивно забарвленi прикметники, напр.: Навчитися жити разом у повазi
заради майбутнього своєї країни. Адже ми уявляємо його однаково – це успiшна

та квiтуча країна, де немає вiйни, країна, яка повернула своїх людей i свої те-
риторiї. ..." (В. Зеленський, 31.12.2019); А ми не маємо iншого варiанту, нiж
стати найсильнiшою країною (В. Зеленський, 31.12.2020), то в польському –
iменники, утворенi вiд таких прикметникiв, напр.: My, Polacy, wykazaliśmy się
olbrzymią determinacją i poświęceniem. Pokazaliśmy to, co w nas najlepsze: solidar-
ność, życzliwość, gotowość do współpracy, zrozumienie (A. Duda, 31.12.2020);
Życie codzienne w czasach pandemii mocniej niż dotychczas uświadomiło nam, jak
bardzo potrzebujemy siebie nawzajem. Dlatego jest to także czas wielkiej serdeczno-
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ści, otwartości, gotowości do niesienia pomocy i wsparcia drugiemu człowiekowi
(A. Duda, 31.12.2020).

6. Стратегiя дискредитацiї полягає у звинуваченнях, образах спiвроз-
мовника та демонстрацiї конфронтацiї з ним. Ця стратегiя характерна ви-
нятково для українського полiтичного дискурсу, що ґрунтується на запе-
реченнi дiй попередникiв та їхнiй нищiвнiй критицi, напр.: I ми не слу-

хаємо метальникiв бруду на вентилятор соцмереж. Пiсля кого залишать-
ся пости, а пiсля когось залишаться мости (В. Зеленський, 31.12.2020). При
цьому особливiстю цiєї стратегiї є iмплiцитнi звинувачення попередньої
влади, що представлено у виглядi iмплiкатур, напр.: Цей рiк показав, що
можна про армiю говорити, а можна зробити для безпеки i оборони най-
бiльший в iсторiї бюджет (В. Зеленський, 31.12.2020). У такий спосiб ви-
користання пiдтексту «можна про армiю говорити» апелює до виборчого
слогана головного опонента В. Зеленського на виборах – П. Порошенка,
полiтичним гаслом якого стало Армiя. Вiра. Мова. Перший компонент сло-
гана й було iнтерпретовано в контекстi. Окремi поразки минулого року
В. Зеленський пов’язує з дiяльнiстю своїх попередникiв, напр.: Цей рiк по-
казав, що дитячу лiкарню “Охматдит" можна добудувати i не передавати,

немов булаву кожному наступному президентовi України (В. Зеленський,
31.12.2020). На вiдмiну вiд iнших стратегiй дискредитацiя в новорiчному
зверненнi не передбачає вживання стилiстично зниженої або просторiчної
лексики. Iнтенцiя мовця полягає у виправдовуваннi власних проблем через
пiдтекстову критику, що сприймається адресатом завдяки спiльним фоно-
вим знанням.

Отже, основними стратегiями новорiчного привiтання є: стратегiя само-
презентацiї, консолiдацiї, подяки, ритуальностi, оцiнювання, дискредитацiї,
кожна з яких пiдпорядкована вiдповiднiй метi мовця i спирається на певнi
мовнi особливостi вираження iнтенцiї.

Аналiз новорiчних привiтань президента Польщi А. Дуди i президен-
та України В. Зеленського свiдчить про тотожнiсть структурно-змiстових
параметрiв тексту: незалежно вiд нацiональних ознак президентського
дискурсу, новорiчне привiтання мiстить звертання, конгратуляцiйну ча-
стину, констатувальну частини, оптатив. Структура новорiчного звер-
нення здебiльшого пiдпорядкована реалiзацiї етикетної функцiї мови,
що зумовлює особливостi структури й семантики цього мовленнєвого
жанру. На лiнгвопрагматичному рiвнi основними стратегiями взаємодiї
мiж мовцем-президентом та адресатом – народом реалiзовано стратегiї
самопрезентацiї, консолiдацiї, подяки, ритуальностi, оцiнювання, дискре-
дитацiї.
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